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Ha martepuane xpectoMaTHiHbIX npou3BeneHui [1. baxoBa BBISBIEHBI UX JIEKCHYECKHE OCOOEHHO-
CTH, CBA3AaHHBIC I'JIaBHBIM o6pa30M C OTCTYIIJICHUEM OT JIUTCPATYPHBIX HOPM PYCCKOI'O A3bIKa, CBOMCTBEH-
HBIE AMAJEKTy M MpocTopeurto. Takue HapymieHus oOycIOBIEHBI cTpeMiieHHeM baxoBa cOXpaHHTH MecT-
HBIM ypaJbCKUI KOJOPUT, aTh PEUYEBYIO XAPAKTEPUCTUKY MEPCOHAKaM U CO3[aTh PEUYEBYIO 3KCIIPECCHUIO
TekcTa. B CBOIO ouepesb HIMEHHO 3TO OOCTOSTENBLCTBO CTABUT TIEpell MEPEBOIIUKOM TPYTHOPA3PEIIUMYIO
3aJauy COXPaHUTh CTHIIMCTUYECKYIO CIIeU(HUKY OpUTHHANA, CIIE0BaTh IPUPOAE KaHpa CKasza, BOCCO3/1aBast
TEKCT Ha YYXXOM SI3bIKE M CTPEMSCH IPU ATOM JOOUTHCA TAKOTO BO3ACHCTBHUS HA MHOA3BIYHOTO YUTATEINS,
KOTOpOEe OJIN3KO BOCTIPUSITHIO OPUTHUHATIA HOCUTEIIEM PYCCKOTO SI3BIKA.

Oco060 TpynmHO mepenaBaTh poccuiickue peanuu BpemeH Crtaporo Ypana, OTpaKCHHBIC B COIHO-
KyJIbTYPHOM KOMMEHTapHH aBTOpa. B MOMCKax BEPHOTO peleHus STHX MEePeBOJUYECKHUX 3aa4 Heo0X0au-
MO OPHUCHTHUPOBATLCA HAa COBETHI aBTOPUTCTHBIX NEPEBOAOBEIOB. ABTOpBI CTaTbU TAKXC HAIOT psAd PpEKO-
MEHJAIMH JUIsl TIepeBoia MOJO00HBIX TEKCTOB. PaboTa MMeeT Kak TEOPETHUYSCKYIO, TaK M MPAKTHUECKYIO
HaIpaBJIEHHOCTb.

OOBeKTOM HcCcaeJoBaHus B HACTOSIIEH cTaThe BhICTynatoT ckasbl 1. baxoBa, mpenmerom — npea-
MEPEeBOJYECKUN aHAIN3 MX JIEKCHUECKUX OCOOEHHOCTEH. AKTYalbHOCTh MCCIIEIOBAHMS OOBSICHAETCS WHTE-
pecoM HayKH K (OJBKIOPY U €ro S3bIKY KaK BaYKHOMY KOMIIOHEHTY HAllMOHAIBHOW KYJIBTYPHl M MEHTAJIUTE-
Ta. VI3yueHHbIe 0TeYeCTBEHHBIMHU JIUTEPATYpOBEIaMH U IMHTBUCTaMH CKa3bl baskoBa HeocTaTOYHO IITyOOKO
PaccMOTpPEHBI B acTIEKTE UX MIEPeBOJIa HA MHOCTPAHHBIE SI3BIKU.
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baxkoBckue Cka3bl — MPUMEP MACTEPCKOTO MCIOIb30BAHMSA B JCTETHYECKUX ILIEIAX JKMBOTO ypajb-
CKOTO fI3bIKa C €r0 HapOAHO-TIOATHYECKOH JIEKCHKOH, (hpaseonorueil 1 MecTHOH AWANIEKTHOH Crelu(pUKOH.
HmeHHO sipKas HAMOHAIBHO-KYJIbTYpHas crienn(uKa ypalbCKUX CKa30B CO3IaeT 0coOble TPYIAHOCTH Mepe-
BOJIa, U OCMBICJIEHUS U TIPEOJOJIEHHUS] KOTOPBIX HEOOXOAUM MIPEANICPEeBOIIECKUI aHAIN3 3TUX TEKCTOB.

KioueBble c1oBa: xaHp CKa3a; NpeAllepeBOAYECKUN aHamu3; mpodieMa mepeBoda (QONbKIOPHBIX
MPOM3BEICHHIT; HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHAs clieu(HKa; JeKCHIeCKue 0COOEHHOCTH; MEPEBOJUMOCTb.
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The research into Bazhov’s tales has revealed frequent occurrence of the dialect and colloguial lan-
guage, which is a deviation from the literary norm. Such deviations are caused by the author’s intention to
preserve the local Ural language, to make the speech of the characters more colorful and authentic, and to
make the text more expressive. As a result, a translator meets certain challenges — to follow the style and pre-
serve the specific character of the original tale, to recreate it in a foreign language in such a way that the tar-
get text could have an effect on a foreign reader similar to that produced by the source text on a native rea-
der. It is especially difficult to convey the Russian realities of the times of the Old Urals reflected in the
author’s socio-cultural comments. Looking for the best solutions to these translation problems, it is necessary
to rely on recommendations of reputable translation experts. The authors also give a number of recommenda-
tions for translation of such texts. The research has both theoretical and practical orientation.

The research object of the article are Pavel Bazhov’s tales, the subject is the analysis of their lexical
special features. The relevance of this research can be explained by the scientific interest in folklore and its
language as a significant part of any culture and mentality. Bazhov’s tales have been studied by Russian phi-
lologists but not so deeply in the aspect of translation into other languages.

Bazhov’s collection of tales is a good example of using a living poetic language of the Ural region,
with its specific phraseology and local dialect features, to create an authentic atmosphere in literary works.
This causes difficulties in translating, which can be overcome by means of pre-translation stylistic analysis
of texts.

Key words: genre of tales; pre-translation analysis; problem of folk tales translation; national and
cultural specific character; lexical special features; translatability.



